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ABSTRACT 

LINGUISTIC FEATURES AND THE LOGICAL COMPOSITION OF THE 

ARMENIAN NOTARY DOCUMENT 

 

The present article makes an attempt to analyze the linguistic 

peculiarities as well as logical composition of the notary document in 

Armenian belonging to officialese within the official-documentary style of 

the language. It reveals the logical structure of the notary document with 

its three main components and explores interrelations between them. 
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РЕЗЮМЕ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И ЛОГИЧЕСКАЯ 

ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ АРМЯНСКОГО НОТАРИАЛЬНОГО 

ДОКУМЕНТА 

В настоящей статье предпринята попытка проанализировать язык 

нотариального документа, принадлежащего к официально-

документальному (канцелярскому) стилю в армянском языке. Статья 

выявляет лингвистические особенности нотариального документа, а 

также представляет его логическую (трехмерную) структуру с его 

компонентами. 

Ключевые слова. правовые документы, государственный язык, 

официальный язык, структурные компоненты текста, входная, базовая 

и выходная составляющие․ 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Սույն հոդվածում փորձ է արվում վերլուծել իրավաբանական՝ 

մասնավորապես նոտարական փաստաթղթի լեզուն, բացահայտվում 

է նրա լեզվական և տրամաբանական կառուցվածքը պաշտոնական 

հայերենում։ Հոդվածում նաև վեր է հանվում փաստաթղթի 

եռամասնյա կառուցվածքը՝ իր բաղադրիչներով և դրանց 

փոխհարաբերություններով։ 

Բանալի բառեր-իրավական վավերագրեր, պետական լեզու, 

պաշտոնական լեզու, տեքստի կառուցվածքային բաղադրիչներ, 

մուտք, հիմնամաս, ելք: 
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ՄՈՒՏՔ 

Նոտարական փաստաթուղթը իրավական վավերագրի 

ենթաժանրերից է: Նոտարական փաստաթղթերի կառուցվածքը` 

հատկապես շարահյուսական ձևավորվածությամբ, անգլերենում և 

հայերենում էապես տարբերվում է: Տարբերությունը դիտարկվող 

փաստաթղթերի` անգլերենի լեզվական կառուցվածքի 

առավելությամբ և հայերենի զիջողությամբ է աչքի ընկնում: Որոշ 

չափով սա հասկանալի է նրանով, որ հայոց պետությունը դեռևս 

ձևավորման փուլում է, որ նշանակում է, թե նրա համապատասխան 

հաստատությունները ևս այդ փուլում են: Եթե սրան էլ ավելացնենք 

աշխարհաքաղաքական այն ծանր կացությունը, որում հայտնվել է 

Հայաստանը, թերևս հնարավոր է որոշ ներողամտությամբ 

վերաբերվել առկա իրողությանը: Առաջիկայում, անշուշտ, 

պետական հաստատությունների կայացմանը զուգընթաց, 

կստեղծվեն նպաստավոր պայմաններ, որոնք կմղեն պատկան 

մարմիններին` պաշտոնական փաստաթղթերը հասցնելու 

գրագիտության բարձրակետին այնպես, ինչպես կայացած 

պետություններում է, որոնցում օրենսդրական նախագծերը 

նախապես անցնում են լեզվական փորձաքննության բովով: Ինչևէ, 

վերջին ժամանակներում որոշ դրական տեղաշարժ նկատելի է այս 

ոլորտում, թեև լեվական վերլուծության համար նոտարական 

տիպային փատաթղթեր պրպտելիս ստիպված էինք տևական 

ընտրություն կատարել դիտարկման հարմար նմուշ գտնելու 

նպատակով: 

 Աշխատանքի արդիականությունը իրավական վավերագրերի 

կիրառական արժեքի վերհանումն ու գնահատումն է` 

իրավաբանության ոլորտում հայերենի գործադրման 

հնարավորությամբ, որը հրատապ է պետական համակարգի 

կայացման առումով: Աշխատանքի նպատակն է պարզել 

նոտարական վավերագրի լեզվավիճակը և նպաստել լեզվական 

բարձր մակարդակով տիպային նմուշների ստեղծմանը: Նպատակին 
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հասնելու խնդիրն է իրավական տեքստի կառուցվածքի զննությունը` 

աստիճանավորման մեթոդով: Աշխատանքի նորույթը իրավական 

տեքստի կառուցվածքի նորովի մեկնությունն է` առանցքային 

բաղադրիչների վերհանմամբ:  

Ստորև եռաստիճան քննության ենք ենթարկում առքուվաճառքի 

պայմանագրի` պետականորեն հաստատված մի տիպային նմուշ: 

Փաստաթուղթը ներկայացնում ենք շղատառ: Նոտարական 

փաստաթղթի զննությունը կատարում ենք հետևյալ 

աստիճանականությամբ. 1) բերում ենք փաստաթուղթն 

ամբողջությամբ. 2) ներկայացնում ենք պաշտոնական (գրական) 

լեզվի կանոնական համակարգի ապահովման մակարդակը` հիմք 

ունենալով ՀՀ Լեզվի օրենքի 1-ին հոդվածի առաջին պարբերությունը, 

որի առաջին նախադասությամբ սահմանվում է. «Հայաստանի 

Հանրապետության պետական լեզուն հայերենն է, որը սպասարկում 

է հանրապետության կյանքի բոլոր ոլորտները», իսկ երկրորդ 

նախադասությամբ սահմանվում է. «Հայաստանի Հանրապետության 

պաշտոնական լեզուն գրական հայերենն է» . արդ` պարտավոր ենք 

հետազոտության այս աստիճանում պարզել` որքանով է 

պահպանված պաշտոնական հայերենը դիտարկվող նոտարական 

փաստաթղթում. 3) ներկայացնում ենք փաստաթղթային տեքստի 

կառուցվածքային բաղադրիչները և վեր հանում դրանց 

հարաբերությունները: 

 

ԱՌԱՋԻՆ ԱՍՏԻՃԱՆ: ԴԻՏԱՐԿՎՈՂ ՓԱՍՏԱԹՂԹԻ ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՄԸ 

²èøàôì²Ö²èøÆ ä²ÚØ²Ü²¶Æð[1] 

(ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Óև) 

________________  §____¦ _________________ Ã. 
í³ÛñÁ 

_______________________________________________________,  
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³Ýí³ÝáõÙÁ Ï³Ù ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓÇ ³½գ³ÝáõÝÁ, ³ÝáõÝÁ 

³ÛëáõÑ»ï` §ì³×³éáÕ¦, Ç ¹»Ùë ____________________________,  
å³ßïáÝÁ, ³½գ³ÝáõÝÁ, ³ÝáõÝÁ 
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áñÁ գáñÍáõÙ ¿ _____________________________ÑÇÙ³Ý íñ³, ÙÇ 

ÏáÕÙÇó, և______________________________________, ³ÛëáõÑ»ï`  
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³Ýí³ÝáõÙÁ Ï³Ù ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓÇ ³½գ³ÝáõÝÁ, ³ÝáõÝÁ 

_______§¶Ýáñ¹¦, Ç ¹»Ùë _______________________, áñÁ գáñÍáõÙ ¿  
å³ßïáÝÁ, ³½գ³ÝáõÝÁ, ³ÝáõÝÁ 

_______________________________________ ÑÇÙ³Ý íñ³, ÙÛáõë 

ÏáÕÙÇó, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գÇñÁ Ñ»ïևÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ£ 

1. ä³ÛÙ³Ý³գñÇ ³é³ñÏ³Ý 

1.1. ì³×³éáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ, áñå»ë ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, 

Ñ³ÝÓÝ»É ³åñ³Ýù, ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É ³Û¹ 

³åñ³ÝùÁ և í×³ñ»É ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ£ 

1.2. êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý` ³åñ³Ýù ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

2. ÎáÕÙ»ñÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ և å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

2.1. ì³×³éáÕÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ å³Ñ³Ýç»É ¶Ýáñ¹Çó í×³ñ»Éáõ 

³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ, ÇëÏ áõß³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ý³և ïáÏáëÝ»ñ` ÐÐ 

ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ûñ»ÝëգñùÇ 411 Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý. 

2.2. ì³×³éáÕÁ å³ñï³íáñ ¿` 

2.2.1. ¶Ýáñ¹ÇÝ Ñ³ÝÓÝ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñÇ 1.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í 

³åñ³ÝùÁ` ëáõÛÝ å³ÛÙÝ³գñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý£ 

2.3. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ` 

2.3.1. »Ã» ì³×³éáÕÁ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ Ñ³ÝÓÝ»É í³×³éí³Í ³åñ³ÝùÁ, 

ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գÇñÁ Ï³ï³ñ»Éáõó. 

2.3.2. »Ã» ì³×³éáÕÁ Ñ³ÝÓÝ»É ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñáí áñáßí³ÍÇó 

å³Ï³ë ù³Ý³ÏÇ ³åñ³Ýù, å³Ñ³Ýç»É Éñ³óÝ»Éáõ ³åñ³ÝùÇ å³Ï³ë 

Ñ³ÝÓÝí³Í ù³Ý³ÏÁ Ï³Ù Ññ³Å³ñí»É ãÑ³ÝÓÝí³Í ³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ 

í×³ñ»Éáõó, ÇëÏ »Ã» ³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ í×³ñ»É ¿, ³å³ å³Ñ³Ýç»É 

í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáõ í×³ñí³Í գáõÙ³ñÁ. 

2.3.3.»Ã» Ñ³ÝÓÝí³Í ¿ ³Ýå³ïß³× áñ³ÏÇ ³åñ³Ýù, Çñ ÁÝïñáõÃÛ³Ùբ 

å³Ñ³Ýç»É` 

³) Ñ³Ù³ã³÷ å³Ï³ë»óÝ»Éáõ ³åñ³ÝùÇ գÇÝÁ. 

բ) áÕç³ÙÇï Å³ÙÏ»ïáõÙ ³ÝÑ³ïáõÛó í»ñ³óÝ»Éáõ ³åñ³ÝùÇ 

Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 
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գ) Ñ³ïáõó»Éáõ ³åñ³ÝùÇ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Çñ 

Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»Á. 

2.3.4. ãí»ñ³óíáÕ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³ÛïÝ³բ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ, Çñ 

ÁÝïñáõÃÛ³Ùբ` 

³) Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գÇñÁ Ï³ï³ñ»Éáõó և å³Ñ³Ýç»É 

í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáõ ³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ í×³ñí³Í գáõÙ³ñÁ. 

բ) å³Ñ³Ýç»É ÷áË³ñÇÝ»Éáõ ³Ýå³ïß³× áñ³ÏÇ ³åñ³ÝùÁ ëáõÛÝ 

å³ÛÙ³Ý³գñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ áñ³ÏÇ ³åñ³Ýùáí. 

2.3.5. ³ÝÏáÙåÉ»Ïï ³åñ³Ýù Ñ³ÝÓÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ Çñ ÁÝïñáõÃÛ³Ùբ 

å³Ñ³Ýç»É` 

³) Ñ³Ù³ã³÷ å³Ï³ë»óÝ»Éáõ ³åñ³ÝùÇ գÇÝÁ. 

բ) áÕç³ÙÇï Å³ÙÏ»ïáõÙ ÏáÙåÉ»Ïï³íáñ»Éáõ ³åñ³ÝùÁ. 

2.4. ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿` 

2.4.1. ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»ë³Ï³ÝáõÝ 

ãÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ³åñ³ÝùÝ ÁÝ¹áõÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ` ¹ñ³Ýó 

Ñ³Ù³ñ í×³ñ»É ì³×³éáÕÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í գÝáí. 

2.4.2. ³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ í×³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñÇ 3-ñ¹ Ï»ïáí 

ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñգáí. 

2.4.3. ³åñ³ÝùÁ ì³×³éáÕÇó ÁÝ¹áõÝ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ëïáõգ»É 

³åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý, ù³Ý³ÏÇ և áñ³ÏÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÁ 

ÃÇí 1 Ñ³í»Éí³ÍÇÝ£ ²åñ³ÝùÝ ÁÝ¹áõÝ»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÏáÕÙ»ñÁ 

Ï³½ÙáõÙ և ëïáñ³գñáõÙ »Ý ³åñ³ÝùÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý և Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³Ïï, 

áñáõÙ ÝßíáõÙ ¿ ³åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ, ù³Ý³ÏÁ, áñ³ÏÁ, 

Ñ³ÛïÝ³բ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ 

3. Ð³ßí³ñÏÝ»ñÁ 

3.1. ä³ÛÙ³Ý³գñÇÝ ÏÇó ÃÇí 1 Ñ³í»Éí³ÍáõÙ Ýßí³Í ³åñ³ÝùÇ 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ գáõÙ³ñÁ, áñÁ ¶Ýáñ¹Á å»ïù ¿ í×³ñÇ ì³×³éáÕÇÝ, 

Ï³½ÙáõÙ ¿____________________________________ ¹ñ³Ù£ 

3.2. ¶Ýáñ¹Á å³ÛÙ³Ý³գñÇ 3.1. Ï»ïáõÙ Ýßí³Í գáõÙ³ñÁ í×³ñáõÙ ¿ 

ì³×³éáÕÇÝ ___________________________` ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գÇñÝ 
Ï³ÝËÇÏ Ï³Ù ÷áË³ÝóáõÙáí 

ëïáñ³գñ»Éáõ å³ÑÇó ____ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ£  

3.3. ºÃ» ¶Ýáñ¹Á å³ÛÙ³Ý³գñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ ãÏ³ï³ñÇ 

Ñ³ÝÓÝí³Í ³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ í×³ñ»Éáõ Çñ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

³å³ ì³×³éáÕÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գÇñÁ 

Ï³ï³ñ»Éáõó£ 
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4.ÎáÕÙ»ñÇ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÁ 

4.1. ì³×³éáÕÇ ÏáÕÙÇó ³åñ³ÝùÁ Ñ³ÝÓÝ»Éáõ Ï»ï³ÝóÇ ¹»åùáõÙ Ý³ 

¶Ýáñ¹ÇÝ í×³ñáõÙ ¿ ³åñ³ÝùÁ Ñ³ÝÓÝ»Éáõ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ï³ñ»Éáõ Å³ÙÏ»ïÇ ëÏ½բÇó Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ 

ïáõÛÅ` ³åñ³ÝùÇ գÝÇ ______ ïáÏáëÇ ã³÷áí£ 

4.2. ÎáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñáí ãÝ³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñáõÙ, 

Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ Ð³Û³ëï³ÝÇ 

Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùբ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñգáí£ 

5. ²ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñ 

5.1. êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ³ÛÝ ëïáñ³գñ»Éáõ 

å³ÑÇó և ¹³¹³ñáõÙ ¿ å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ùբ£ 

5.2. êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñÇ բáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ և Éñ³óáõÙÝ»ñÁ 

Ï³ï³ñíáõÙ »Ý գñ³íáñ£ ¸ñ³Ýù å»ïù ¿ ëïáñ³գñ»Ý ÏáÕÙ»ñÁ£ 

5.3. êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գñÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùբ Í³գ³Í í»×»ñÁ ÉáõÍíáõÙ »Ý 

բ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí£ Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãբ»ñ»Éáõ 

¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ ¹³ï³ñ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ£ 

6.4. êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³գÇñÁ ÏÝùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý É»½íáí, »ñÏáõ 

ûñÇÝ³ÏÇó, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ³½áñ Çñ³í³բ³Ý³Ï³Ý áõÅ£ 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÏáÕÙÇÝ ïñíáõÙ ¿ Ù»Ï³Ï³Ý ûñÇÝ³Ï£ 

7. ÎáÕÙ»ñÇ Ñ³ëó»Ý»ñÁ, բ³ÝÏ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ և 

ëïáñ³գñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

        ì³×³éáÕ           ¶Ýáñ¹ 

 _______________   _______________ 

   _______________   _______________ 

   _______________   _______________ 

  ëïáñ³գñáõÃÛáõÝ    ëïáñ³գñáõÃÛáõÝ

  

 

ԵՐԿՐՈՐԴ ԱՍՏԻՃԱՆ: ՊԱՇՏՈՆԱԿԱՆ ԼԵԶՎԻ ԱՊԱՀՈՎՄԱՆ 

ՄԱԿԱՐԴԱԿԸ 

 Ուղղագրական կանոնների ապահովման չափը: Այս 

փաստաթուղթը փոքր-ինչ «վթարային» է: Կանոնական է 

առանցքային հասկացությունները («վաճառող», «գնորդ») 
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հետևողականորեն մեծատառով ներկայացնելու կերպը: 

Փաստաթղթում ուղղագրական անհարթությունը զուտ 

կետադրական բնույթի է, որին կանդրադառնանք ստորև: Իսկ մինչ 

այդ ներկայացնենք տեքստում մի բարդ կառուցվածքի կանոնական 

կետադրության ապահովման փաստը: Գրական լեզվի կանոնի 

համաձայն` թվարկմանը նախորդող ընդհանուր միավորը և 

թվարկվող բաղադրիչները (որոնք արժութային սերտ 

հարաբերությամբ են կապված, և նոր տողով չթվարկվելիս չեն 

տրոհվում) տրոհվում են բութով, որը դրվում է ընդհանուր միավորի 

վրա, իսկ տողատված թվարկյալները տրոհվում են ստորակետով: 

Ընդհանուր և թվարկյալ միավորների արժութային-խնդրառական 

սերտությամբ պայմանավորված` թվարկյալների սկզբնաբառերը 

փոքրատառ են գրվում [3:40]: Այս առումով 2.3. կետն 

ամբողջությամբ` նշվածից մինչև 2.3.5. կետի բ ենթակետը ներառյալ, 

լիովին կանոնական է: Կա, սակայն, մեկ-երկու կետադրական 

սպրդում: 2.3.4. կետի 1-ին տողում` «դեպքում» բառից հետո, ավելորդ 

ստորակետ կա: 2.4.1. կետի 2-րդ տողում` «դեպքում» բառի վրա, 

ավելորդ բութ կա: 6.4. կետի 1-ին տողում` «լեզվով» բառից հետո, 

ավելորդ ստորակետ կա: Թերևս այն չլիներ, եթե «հայերեն լեզվով» 

կապակցության մեջ չլիներ «լեզվով» հավելադրությունը:  

 Քերականական կանոնների ապահովման չափը: 2.1. կետի 3-

րդ տողում` «հոդվածին համապատասխան» հիմունքի պարագայի 

մեջ, 1-ին բաղադրիչում «ն» հոդն ավելորդ է: Գնորդի իրավասության 

տիրույթն ընդգրկող հատվածը` 2.3. կետը` բոլոր ենթակետերով (2.3.–

2.3.5.), շարահյուսական բարդ կառուցվածք է, որտեղ փոքր-ինչ շփոթ 

կա արժութային հարաբերությունների: Այսպես` 2.3. կետի` «Գնորդն 

իրավունք ունի» միջուկային նախադասության առաջնային 

կապակցյալները պիտի լինեն սեռականով լրացումներ` 

հատկացուցիչներ` ըստ «իրավունք» բառի թելադրած 

արժութայնության (ինչի՞ իրավունք): Սակայն լեզվականորեն 

հնարավոր հատկացուցիչները նմուշի մեջջ սեռական հոլովի 
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փոխարեն ուղղականով դրված անորոշ դերբայներ են` «հրաժարվել», 

«պահանջել» (տե՛ս 2.3.1–2.3.5. կետերը)` փոխանակ «հրաժարվելու», 

«պահանջելու»: Եվ ահա շրջադասված հատկացյալ + հատկացուցիչ 

կապակցության փոխարեն գոյացել է բաղադրյալ անվանաբայական 

ստորոգյալ (օրինակ` «իրավունք ունի պահանջել»), որը, հակառակ 

այսօր իր համաբանական տարածվածությանը, այնուամենայնիվ, 

լեզվական կանոնավոր կաղապարի չի վերածվել: Բայց բանը դրանով 

չի ավարտվում: Ներգոծական սեռի «պահանջել» բայը բնականոն 

արտահայտվելու դեպքում արժութային ուժով ուղիղ խնդիր 

արժույթներ պիտի ունենար հետևյալ կերպ` «պահանջելու լրացնել», 

«պահանջելու վերադարձնել»: Քանի որ արժութակիր «պահանջել» 

բայը սեռականով չի արտահայտվել, փոխարենը տրականով 

արտահայտվելու հնարավորություն են ստացել հայերենի լեզվական 

կաղապարով ենթադրվող հնարավոր ուղիղ խնդիրները` հետևյալ 

կառուցվածքով` «պահանջել լրացնելու», «պահանջել 

վերադարձնելու»` վերջիններիս հատկացնելով նպատակի 

պարագայի պաշտոն: Անշուշտ, կարող են դրանք նպատակի 

պարագայի դեր ստանձնել, միայն թե այս դեպքում պիտի գործեր 

հետադաս դերբայական դարձվածի կետադրական կանոնը` նրանից 

առաջ բութ դնելով, օրինակ` «.... պահանջել` վերադարձնելու 

վճարված գումարը»:  

 Նույն նախադասության ներսում բացառականով խնդիր 

պահանջելու պարտադիր արժութայնությամբ օժտված բայը` 

«հրաժարվում է», հարակից բաղադրիչ նախադասություններից 

մեկում գործածվում է ուղղական հոլովով անորոշ դերբայի հետ, մյուս 

բաղադրիչում` իր` բացառականով արժույթի հետ [5: 466-487] 

(մեջբերումը կատարում ենք` հատկացուցչի սեռական հոլովը 

վերականգնելով). «հրաժարվել» բայն ընդգծում ենք իր արժույթների 

հետ.  

«2.3. Գնորդն իրավունք ունի` 
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2.3.1. եթե վաճառողը հրաժարվում է հանձնել վաճառված ապրանքը, 

միակողմանի հրաժարվելու սույն պայմանագիրը կատարելուց»:  

 Արժութային նույն խախտումը կա 2.1. կետի 1-ին տողում, 

որտեղ գրված է. «Վաճառողն իրավունք ունի պահանջել գնորդից 

վճարելու ապրանքը»` փոխանակ գրված լինելու. «Վաճառողն 

իրավունք ունի պահանջելու գնորդից վճարել ապրանքը»:  

 Նշենք նաև, որ պատահում են բառագործածության 

սպրդումներ` անհարկի օտարաբանություններ. 2.3.5. կետի առաջին 

իսկ բառը` «անկոմպլեկտ», և նույն կետի բ ենթակետի նախավերջին` 

«կոմպլեկտավորել» բառը, վաղուց ունեն իրենց հայերեն 

համարժեքները. առաջինի համար ունենք անլրակազմ, երկրորդի 

համար` համալրել հայերեն համապատասխանությունները:  

  

ԵՐՐՈՐԴ ԱՍՏԻՃԱՆ: ՓԱՍՏԱԹՂԹԱՅԻՆ ՏԵՔՍՏԻ 

ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԱՅԻՆ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐԸ ԵՎ ԴՐԱՆՑ 

ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆԸ 

 Սույն փաստաթղթում պայմանագրի առարկան 

առանձնացված է նաև որպես ինքնուրույն բաղադրիչ: Այս 

հանգամանքը կարող է ստիպել փաստաթղթի կառուցվածքային 

բաղադրիչների տարբերակման սկզբունք որդեգրել: Դրա համար մեզ 

տրված է երկու հնարավորություն: Կարելի է փաստաթղթի 

կառուցվածքում պայմանագրի առարկան հատկացնել հիմնամասին 

որպես նրա մի ներածական ենթաբաղադրիչ: Կարելի է նաև, այդ 

ներածականությունը հաշվի առնելով, առարկան հատկացնել 

մուտքի բաղադրիչին` խորքային համաբանության աղերս 

անցկացնելով գիտական տեքստի ներածական բաղադրիչի հետ, 

այսինքն` հիմք ընդունելով ոչ թե արտաքին նշանակիչը, այլ ներքին 

նշանակյալը: Այնուամենայնիվ, քանի որ պայմանագրում առկա է 

տեքստի բովանդակությանը «հետևյալ» բառով հղում արված 

ազդանշանը [2: 125-138], հիմնամասի բաղադրիչ կհամարենք հիշյալ 
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ազդանշանին հաջորդող հատվածը` բացառությամբ ելքի 

բաղադրիչի:  

 Մուտքի բաղադրիչը, այսպիսով, ընդգրկում է սկզբից մինչև 1-

ին կետն ընկած հատվածը: Մուտքի բաղադրիչի նշանակյալ պիտի 

դիտել կողմերի միջև պայմանագրի կնքման իրազեկային փաստը, 

որի նշանակիչը ստորոգումն է` «կնքեցին» բայի, պայմանավորվող 

կողմերը անուններով ու պաշտոններով մատնանշող բազմակի 

ենթակաների և «պայմանագիրը» ուղիղ խնդրի համակցությամբ: 

Միաժամանակ մուտքի բաղադրիչն ամբողջությամբ հղման նշան է 

հետաբերական տեքստամասի, որը մուտքին է հարաբերվում 

«հետևյալի մասին» հետաբերիչի (կատաֆորանտ) ազդանշմամբ:  

 Հիմնամասի բաղադրիչն ընդգրկում է 1–6-րդ կետերը` 

հետևյալ ենթաբաղադրիչներով` «Պայմանագրի առարկան», 

«Կողմերի իրավունքները և պարտականությունները», 

«Հաշվարկները», «Կողմերի պատասխանատվությունը», «Այլ 

պայմաններ» (ի դեպ, «Այլ պայմաններ»-ին հաջորդում է 6-րդ կետը` 

ոչ միայն անվերնագիր, այլև միանգամից «6.4.» ենթակետով): 

 Պայմանագրային փոխադարձ պարտավորությունների 

թվարկված ամբողջությունը բացահայտիչն է մուտքի բաղադրիչի 

վերջին միավորի` «հետևյալի մասին» բացահայտյալի: 

Ելքի բաղադրիչն ավելի պարզ կազմություն ունի: Չկա այստեղ որևէ 

առանձնահատկություն, սոսկ ընդգրկում է վաճառողի և գնորդի 

հնարավոր տվյալները` համապատասխան տիրույթում 

յուրաքանչյուրի ստորագրության պահանջով:  

7. ÎáÕÙ»ñÇ Ñ³ëó»Ý»ñÁ, բ³ÝÏ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ և 

ëïáñ³գñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

       ì³×³éáÕ            ¶Ýáñ¹ 

_______________   _______________

 _______________    _______________

 _______________   _______________  

ëïáñ³գñáõÃÛáõÝ    ëïáñ³գñáõÃÛáõÝ
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ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄՆԵՐ 

1) Իրավական (այդ թվում` նոտարական) փաստաթղթերի 

հասցեատերը թե՛ հանրությունն է, թե՛ նրա յուրաքանչյուր անդամը: 

Հանրության և անհատների իրավահարաբերությունները 

կարգավորվում է հենց այդ փաստաթղթերով, ուստի դրանք 

ճակատագրական նշանակություն կարող են ունենալ հասցեատիրոջ 

համար: Սա նշանակում է, որ իրավաբանական մտային 

ձևակերպումներն առավելագույն ճշգրտության են ենթակա: 

Իրավաբանության զնեքը լեզուն է, որով պիտի ապահովվի մտքերի, 

իրավական դրույթների ճշգրտությունը: Հենց այստեղ` այս 

հանգակետում են հատվում իրավաբանության և լեզվաբանության 

հետաքրքրությունները, ուստի մեծ է երկկողմ հետաքրքրություն 

ներկայացնող իրավալեզվաբանության միջգիտակարգի [4:3] դերը 

իրավական վավերագրերի պատրաստման և կազմության 

ասպարեզում: 

2) Նկատի առնելով նախորդ կետում նշված ճշգրտության պահանջը` 

իրավական վավերագրերը պետք է կազմվեն պաշտոնական լեզվի 

կառուցվածքային բոլոր մակարդակների քաջիմացությամբ` սկսած 

հնչյունական-ուղղագրականից, ավարտած տեքստով ու 

տեքստակազմությամբ: 

3) Զննելով նոտարական փաստաթղթերը` պարզում ենք, որ դրանք, 

անկախ իրենց կազմում եղած դրույթների կետերի քանակից, 

եռամասնյա բաղկացություն ունեն: Հիմնվելով պաշտոնապես 

հաստատված նոտարական նմուշների վրա` նոտարները 

պարտավոր են նոտարական տեքստակազմությունն իրականացնել 

այնպես, որ տարբեր դրույթներ ներկայացնող կետերի քանակը 

ներդաշնակ լինի նոտարական տեքստի տրամաբանական 

եռամասնության սկզբունքին: 
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